
IT  
Spazzaneve condotto a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Снегорин управляван от право положение - 

               УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка.

BS  
Čistač snijega na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Ručně vedená sněhová fréza - NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Sneslynge betjent af gående personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Handgeführter Schneeräumer - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EN  
Pedestrian controlled Snow thrower - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Quitanieves conducido de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Kõndiva juhiga lumepuhur - KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Kävellen ohjattava lumilinko - KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Chasse-neige à conducteur à pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Ručno upravljana ralica za snijeg - PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Gyalogvezetésű hómaró - HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Pėsčio operatoriaus valdomas sniego valytuvas

            NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
Kājniekvadāms sniega tīrītājs  - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA - 

                UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Расчистувач на снег - УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Lopend bediende sneeuwruimer - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Håndført snøslynge - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Odśnieżarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSŁUGI - OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie 
przeczytać niniejszą instrukcję.

RO  
Plug de zăpadă cu conducător pedestru
MANUAL DE INSTRUCŢIUNI - ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu 
atenţie manualul de faţă.

RU  
Снегоочиститель с пешеходным управлением
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ - ВНИМАНИЕ: прежде чем 
пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто руководство по зксплуатации.

SK  
Ručne vedená snehová fréza - NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SL  
Snežni plug za stoječega delavca - PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Čistač snega na guranje - PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik. 

SV  
Förarledd snöslunga  - BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.
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[1] DATI TECNICI type ST 266 HW ST 276 HT

[2] Motore STE302
 (STIGA WS 300)

STE375
(STIGA WS 380)

[3] Cilindrata cm3 302 375
[4] Potenza kW 6,2 7,8
[5] Giri motore min-1 3600 3600
[6] Carburante type gasoline gasoline
[7] Capacità serbatoio carburante l 4,0 5,5

[8] Olio motore type < -25°C            SAE 0W-30/40
-25°C ÷ 4°C     SAE 5W-30/40

[9] Capacità serbatoio olio motore l 0,95 1,1
[10] Candela code F7RTC
[11] Candela, distanza elettrodi mm 0,7 - 0,8
[12] Larghezza di lavoro cm 66 76
[13] Diametro ruote in 16" –
[14] Massa con serbatoio vuoto kg 120 136
[15] Distanza di lancio massima m 14 14
[16] Dimensioni di ingombro w730 x l1500 x h1220 w830 x l1500 x h1220

[20] Livello di potenza 
sonora misurato dB(A) 102 103

[21] Incertezza dB(A) 1,08 0,45

[22] Livello di potenza 
sonora garantito dB(A) 103 103

[23] Livello di pressione sonora dB(A) 88 90
[24] Incertezza dB(A) 1,33 1,87

[25] Vibrazioni trasmesse 
sull’impugnature m/s² 6,6 6,1

[27] Incertezza m/s² 1,43 2,63

[30] ACCESSORI
[31] Asta spaccaneve √ √
[32] Catene da neve √ –
[33] Pattini in plastica –– √√



[1] BG - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
[2] Двигател
[3] Кубатура
[4] Мощност
[5] Обороти на двигателя
[6] Гориво
[7] Вместимост на резервоара за гориво
[8] Моторно масло
[9] Вместимост на резервоара за моторно масло
[10] Свещ
[11] Свещ, разстояние електроди
[12] Работна ширина
[13] Диаметър на колело
[14] Маса на машината с празен 

резервоар
[15] Максимално разстояние на изхвърляне
[16] Максимални размери

[20] Ниво на измерената звукова мощност
[21] Несигурност
[22] Гарантирано ниво на звукова мощност
[23] Ниво на звуковото налягане
[24] Несигурност
[25] Вибрации предадени на ръката върху
[27] Несигурност

[30] ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
[31] Прът за разбиване на сняг
[32] Вериги за сняг
[33] Пластмасови плъзгачи

[1] BS - TEHNIČKI PODACI
[2] Motor
[3] Kubikaža
[4] Snaga
[5] Okretaji motora
[6] Gorivo
[7] Kapacitet rezervoara za gorivo
[8]  Motorno ulje
[9] Kapacitet rezervoara za motorno ulje
[10] Svjećica
[11] Svjećica, udaljenost između elektroda
[12] Radna širina
[13] Promjer točkova
[14] Masa mašine s praznim spremnikom
[15] Maksimalna udaljenost bacanja
[16] Dimenzije 

[20] Izmjerena razina zvučne snage
[21] Nesigurnost
[22] Garantirana razina zvučne snage
[23] Nivo zvučnog pritiska
[24] Nesigurnost
[25] Vibracije koje se prenose na ruku 
[27] Nesigurnost

[30] DODATNA OPREMA
[31] Štap za razbijanje snijega
[32] Lanci za snijeg
[33] Plastični klizači

[1] CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2] Motor
[3] Obsah válců
[4] Výkon
[5] Otáčky motoru
[6] Palivo
[7] Kapacita palivové nádrže
[8] Motorový olej
[9] Kapacita nádrže na motorový olej
[10] Zapalovací svíčka
[11] Zapalovací svíčka, vzdálenost elektrod
[12] Pracovní záběr
[13] Průměr kol
[14] Hmotnost stroje s prázdnou nádrží
[15] Maximální vzdálenost odhazování
[16] Vnější rozměry

[20] Naměřená hladina akustického výkonu
[21] Nepřesnost měření
[22] Garantovaná hladina akustického výkonu
[23] Hladina akustického tlaku
[24] Nepřesnost měření
[25] Vibrace přenášené na ruku
[27] Nepřesnost měření

[30] PŘÍSLUŠENSTVÍ
[31] Tyč na rozbíjení sněhu
[32] Sněhové řetězy
[33] Plastová kluzadla

[1] DA - TEKNISKE DATA
[2] Motor
[3] Slagvolumen
[4] Effekt
[5] Motoromdrejninger
[6] Brændstof
[7] Brændstoftankens kapacitet
[8] Motorolie
[9] Motorolietankens kapacitet
[10] Tændrør
[11] Tændrør, elektrodernes afstand
[12] Arbejdsbredde
[13] Hjuldiameter
[14] Maskinvægt med tom tank
[15] Maks. slyngningsafstand
[16] Maskinmål

[20] Målt lydeffektniveau
[21] Usikkerhed
[22] Garanteret lydeffektniveau
[23] Lydtryksniveau
[24] Usikkerhed
[25] Vibrationer overført til hånden 
[27] Usikkerhed

[30] TILBEHØR
[31] Snebrydningsstang
[32] Snekæder
[33] Skinner i plastik

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Motor
[3] Hubraum
[4] Leistung
[5] Motordrehzahl
[6] Kraftstoff
[7] Fassungsvermögen des Kraftstofftanks
[8] Motoröl
[9] Fassungsvermögen des Motoröls
[10] Zündkerze
[11] Zündkerze, Elektrodenabstand
[12] Arbeitsbreite
[13] Durchmesser Räder
[14] Maschinenmasse bei leerem Tank 
[15] Maximaler Wurfabstand
[16] Abmessungen des Platzbedarfs

[20] Gemessener Schallleistungspegel
[21] Messungenauigkeit
[22] Garantierter Schallleistungspegel
[23] Schalldruckpegel
[24] Messungenauigkeit
[25] Vibration überträgt sich auf die Hände
[27] Messungenauigkeit

[30] ZUBEHÖRTEILE
[31] Stange zum Schneezerschlagen
[32] Schneeketten
[33] Kunststoffkufen

[1] EN - TECHNICAL DATA
[2] Engine
[3] Displacement
[4] Power
[5] Engine rotations
[6] Fuel
[7] Fuel tank capacity
[8] Engine oil
[9] Engine oil tank capacity
[10] Spark plug
[11] Spark plug, electrodes distance
[12] Working width
[13] Wheel diameter
[14] Machine weight with empty tank
[15] Maximum launch distance
[16] Dimensions

[20] Measured sound power level
[21] Uncertainty
[22] Guaranteed sound power level
[23] Sound pressure level
[24] Uncertainty
[25] Vibrations transmitted to hands
[27] Uncertainty

[30] ACCESSORIES
[31]    Snow breaker rod
[32]    Snow chain
[33]    Plastic shoes



[1] ES - DATOS TÉCNICOS
[2] Motor
[3] Cilindrada
[4] Potencia
[5] Revoluciones motor
[6] Carburante
[7] Capacidad depósito carburante
[8] Aceite motor
[9] Capacidad depósito aceite motor
[10] Bujía
[11] Bujía, distancia electrodos
[12] Ancho de trabajo
[13] Diámetro ruedas
[14] Peso de la máquina con el depósito de 

combustible vacio
[15] Distancia de lanzamiento máxima
[16] Dimensiones totales

[20] Nivel de potencia sonora medido
[21] Incertidumbre
[22] Nivel de potencia sonora garantizado
[23] Nivel de presión sonora
[24] Incertidumbre
[25] Vibraciones transmitidas a las manos.
[27] Incertidumbre

[30] ACCESORIOS
[31] Varilla rompe nieve
[32] Cadenas de nieve
[33] Patines de plástico

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Mootor
[3] Mootorimaht
[4] Võimsus
[5] Mootoripöörded
[6] Kütus
[7] Kütuse paagi maht
[8] Mootoriõli
[9] Mootoriõli paagi suurus
[10] Süüteküünal
[11] Süüteküünal, elektroodide vahemaa
[12] Töölaius
[13] Rataste diameeter
[14] Masina mass tühja paagiga
[15] Maksimaalne heitekaugus
[16] Mõõtmed

[20] Helivõimsuse mõõdetav tase
[21] Ebakindlus
[22] Helivõimsuse kindel tase
[23] Helirõhu tase
[24] Ebakindlus
[25] Vibratsioon käepidemel
[27] Ebakindlus

[30] LISASEADMED
[31] Lumelõhkumise varras
[32] Lumeketid
[33] Plastjalased

[1] FI - TEKNISET TIEDOT
[2] Moottori
[3] Sylinterin tilavuus
[4] Teho
[5] Moottorin kierrosluku
[6] Polttoaine
[7] Polttoainesäiliön tilavuus
[8] Moottoriöljy
[9] Moottoriöljyn säiliön tilavuus
[10] Sytytystulppa
[11] Sytytystulppa, elektrodien välinen etäisyys
[12] Työstöleveys
[13] Pyörien halkaisija
[14] Laitteen kuivapaino
[15] Maksimi linkoamisetäisyys
[16] Mitat

[20] Mitattu äänitehotaso
[21] Epätarkkuus
[22] Taattu äänitehotaso
[23] Äänenpaineen taso
[24] Epätarkkuus
[25] Kahvaan kohdistuva tärinä
[27] Epätarkkuus

[30] LISÄVARUSTEET
[31] Lumilingon tanko
[32] Lumiketjut
[33] Muovikappaleet

[1] FR - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
[2] Moteur
[3] Cylindrée
[4] Puissance
[5] Tours moteur
[6] Carburant
[7] Capacité du réservoir de carburant
[8] Huile moteur
[9] Capacité du réservoir d’huile moteur
[10] Bougie
[11] Bougie, distance électrodes
[12] Largeur de travail
[13] Diamètre roues
[14] Masse de la machine avec réservoir vide
[15] Distance de projection maximale
[16] Dimensions d’encombrement

[20] Niveau de puissance sonore mesuré
[21] Incertitude
[22] Niveau de puissance sonore garanti
[23] Niveau de pression sonore
[24] Incertitude
[25] Vibrations transmises aux mains
[27] Incertitude

[30] ACCESSOIRES
[31] Tige chasse-neige
[32] Chaînes à neige
[33] Patins en plastique

[1] HR - TEHNIČKI PODACI
[2] Motor
[3] Radni obujam
[4] Snaga
[5] Broj okretaja motora
[6] Gorivo
[7] Zapremina spremnika goriva
[8] Motorno ulje
[9] Zapremina spremnika motornog ulja
[10] Svjećica
[11] Svjećica, razmak elektroda
[12] Radna širina
[13] Promjer kotača
[14] Masa stroja s praznim spremnikom
[15] Maksimalna udaljenost izbacivanja
[16] Gabaritne dimenzije

[20] Izmerena razina zvučne snage
[21] Mjerna nesigurnost
[22] Garantovana razina zvučne snage
[23] Razina zvučnog tlaka
[24] Mjerna nesigurnost
[25] Vibracije se prenose na ruke
[27] Mjerna nesigurnost

[30] DODATNA OPREMA
[31] Šipka za probijanje snijega
[32] Lanci za snijeg
[33] Plastični klizači

[1] HU - MŰSZAKI ADATOK
[2] Motor
[3] Hengerűrtartalom
[4] Teljesítmény
[5] Motor fordulatszáma
[6] Üzemanyag
[7] Üzemanyagtartály kapacitása
[8] Motorolaj
[9] Motorolaj-tartály kapacitása
[10] Gyertya
[11] Gyertya, elektródok távolsága
[12] Munkavégzési szélesség
[13] Kerekek átmérője
[14] A gép tömege üres tartállyal 
[15] Max. kidobási távolság
[16] Befoglaló méretek

[20] Mért hangteljesítmény
[21] Mérési bizonytalanság
[22] Garantált hangteljesítmény
[23] Hangnyomás szint
[24] Mérési bizonytalanság
[25] A kézre átvitt rezgések
[27] Mérési bizonytalanság

[30] TARTOZÉKOK
[31] Hótörő rúd
[32] Hóláncok
[33] Műanyag csúszkák



[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Variklis
[3] Variklio tūris
[4] Galia
[5] Variklio apsukos
[6] Kuras
[7] Kuro bako talpa
[8] Variklio alyva
[9] Variklio alyvos bako talpa
[10] Žvakė
[11] Žvakė, atstumas tarp elektrodų
[12] Darbo plotis
[13] Ratų skersmuo
[14] Mašinos svoris, kai bakas tuščias
[15] Maksimalus metimo tolis
[16] Matmenys

[20] Išmatuota garso lygio galia
[21] Paklaida
[22] Garantuotas garso lygio galia
[23] Garso slėgio lygis
[24] Paklaida
[25] Vibracijos lygis
[27] Paklaida

[30] PRIEDAI
[31] Sniego valytuvo strypas
[32] Sniego grandinės
[33] Plastikinės pavažos

[1] LV - TEHNISKIE DATI
[2] Dzinējs
[3] Cilindru tilpums
[4] Jauda
[5] Dzinēja apgriezieni
[6] Degviela
[7] Degvielas tvertnes tilpums
[8] Motoreļļa
[9] Motoreļļas tvertnes tilpums
[10] Svece
[11] Svece, attālums starp elektrodiem
[12] Darba platums
[13] Riteņu diametrs
[14] Mašīnas masa ar tukšu tvertni
[15] Maksimālais izmešanas attālums
[16] Gabarīti

[20] Mērītās skaņas jaudas līmenis
[21] Kļūda
[22] Garantētās skaņas jaudas līmenis
[23] Skaņas spiediena līmenis
[24] Kļūda
[25] No labā roktura rokai nododamā vibrācija
[27] Kļūda

[30] PIEDERUMI
[31] Sniega irdināšanas tapa
[32] Sniega ķēdes
[33] Plastmasas slieces

[1] MK - ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
[2] Мотор
[3] Капацитет
[4] Моќност
[5] Вртежи на моторот
[6] Гориво
[7] Капацитет на резервоарот за гориво
[8] Масло за моторот
[9] Капацитет на резервоарот за масло за 

моторот
[10] Свеќичка
[11] Свеќичка, растојание меѓу електродите
[12] Ширина на работа
[13] Дијаметар на тркалата
[14] Тежина на машината со празен 

резервоар
[15] Далечина за максимално отфрлање
[16] Димензии на пречка

[20] Измерено ниво на звукот
[21] Отстапување
[22] Загарантирана звучна моќност
[23] Ниво на изложеност на звукот
[24] Отстапување
[25] Вибрации што се пренесуваат на рацете 
[27] Отстапување

[30] ДОПОЛНИТЕЛНА ОПРЕМА
[31] Оски на чистачот на снег
[32] Синџири за снег
[33] Пластични папучи

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2] Motor
[3] Cilinderhoud
[4] Vermogen
[5] Toeren motor
[6] Brandstof
[7] Vermogen brandstofreservoir
[8] Motorolie
[9] Vermogen reservoir motorolie
[10] Bougie
[11] Bougie, afstand electroden
[12] Werkbreedte
[13] Doorsnede wielen
[14] Massa van de machine met lege tank
[15] Maximale schietafstand
[16] Afmetingen

[20] Gemeten geluidsvermogenniveau
[21] Onzekerheid
[22] Gegarandeerd geluidsvermogenniveau
[23] Geluidsdrukniveau
[24] Onzekerheid
[25] Trillingen doorgegeven aan het hand 
[27] Onzekerheid

[30] TOEBEHOREN
[31] Sneeuwbreekstaaf
[32] Sneeuwkettingen
[33] Plastic moffen

[1] NO - TEKNISKE DATA
[2] Motor
[3] Slagvolum
[4] Ytelse
[5] Motoromdreininger
[6] Drivstoff
[7] Drivstofftankens volum
[8] Motorolje
[9] Oljetankens volum
[10] Tennplugg
[11] Tennplugg, avstand elektroder
[12] Arbeidsbredde
[13] Hjulenes diameter
[14] Maskinvekt med tom tank
[15] Maks. rekkevidde for utkast
[16] Totale mål

[20] Målt lydstyrkenivå
[21] Usikkerhet
[22] Garantert lydstyrkenivå
[23] Lydtrykknivå
[24] Usikkerhet
[25] Vibrasjoner overført til hånden håndtak
[27] Usikkerhet

[30] TILBEHØR
[31] Stenger for snøknusing
[32] Kjettinger
[33] Plastikkskinner
r

[1] PL - DANE TECHNICZNE
[2] Silnik
[3] Pojemność skokowa silnika
[4] Moc
[5] Obroty silnika
[6] Paliwo
[7] Pojemność zbiornika paliwa
[8] Olej silnikowy
[9] Pojemność zbiornika oleju silnikowego
[10] Świeca zapłonowa
[11] Świeca zapłonowa, odległość elektrod
[12] Zasięg prac
[13] Średnica kół
[14] Waga urządzenia z pustym zbiornikiem 

paliwa 
[15] Odległość maksymalna odrzutu
[16] Wymiary ogólne

[20] Mierzony poziom mocy akustycznej
[21] Niepewność pomiaru
[22] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[23] Poziom ciśnienia akustycznego
[24] Niepewność pomiaru
[25] Drgania przekazane do ręki na uchwycie
[27] Niepewność pomiaru

[30] AKCESORIA
[31] Drążek rozbijający śnieg
[32] Łańcuchy śniegowe
[33] Płozy z tworzywa sztucznego



[1] RO - DATE TEHNICE
[2] Motor
[3] Cilindree
[4] Putere
[5] Turații motor
[6] Carburant
[7] Capacitate rezervor carburant
[8] Ulei de motor
[9] Capacitate rezervor ulei de motor
[10] Bujie
[11] Bujie, distanță electrozi
[12] Lățime de lucru
[13] Diametru roți
[14] Greutatea maşinii cu rezervorul gol
[15] Distanță maximă de lansare
[16] Dimensiuni de gabarit

[20] Nivel de putere sonoră măsurat
[21] Nesiguranță
[22] Nivel de putere sonoră garantat
[23] Nivel de presiune sonoră
[24] Nesiguranță
[25] Vibrații pe mânerul transmise mâinii
[27] Nesiguranță

[30] ACCESORII
[31] Bară de deszăpezire
[32] Lanțuri de zăpadă
[33] Patine din plastic 

[1] RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
[2] Двигатель
[3] Объем
[4] Мощность
[5] Число оборотов двигателя
[6] Топливо
[7] Емкость топливного бака
[8] Моторное масло
[9] Емкость масляного бака
[10] Свеча
[11] Свеча, расстояние между электродами
[12] Ширина рабочей зоны
[13] Диаметр колес
[14] Вес изделия без топлива 
[15] Дальность отброса снега
[16] Габаритные размеры

[20] Уровень измеренной звуковой мощности
[21] Погрешность
[22] Уровень звуковой мощности 
 гарантированный
[23] Уровень звукового давления
[24] Погрешность
[25] Вибрация, сообщаемая руке 
[27] Погрешность

[30] ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ
[31] Зубец для разбивания снега
[32] Цепи противоскольжения
[33] Пластмассовые полозья

[1] SK - TECHNICKÉ PARAMETRE
[2] Motor
[3] Obsah valcov
[4] Výkon
[5] Otáčky motora
[6] Palivo
[7] Kapacita palivovej nádrže
[8] Motorový olej
[9] Kapacita nádrže motorového oleja
[10] Zapaľovacia sviečka
[11] Zapaľovacia sviečka, vzdialenosť elektród
[12] Pracovný záber
[13] Priemer kolies
[14] Hmotnosť stroja s prázdnou nádržou
[15] Maximálna vzdialenosť vyhadzovania
[16] Vonkajšie rozmery

[20] Hladina nameraného akustického výkonu
[21] Nepresnosť merania
[22] Hladina zaručeného akustického výkonu
[23] Hladina akustického tlaku
[24] Nepresnosť merania
[25] Vibrácie prenášané na ruku 
[27] Nepresnosť merania

[30] PRÍSLUŠENSTVO
[31] Tyč na rozbíjanie snehu
[32] Snehové reťaze
[33] Plastové kĺzadlá

[1] SL - TEHNIČNI PODATKI
[2] Motor
[3] Gibna prostornina motorja
[4] Moč
[5] Vrtljaji motorja
[6] Gorivo
[7] Prostornina rezervoarja za gorivo
[8] Motorno olje
[9] Prostornina rezervoarja za motorno olje
[10] Svečka
[11] Svečka, razmik med elektrodama
[12] Delovna širina
[13] Premer koles
[14] Teža stroja s praznim rezervoarjem
[15] Maksimalna dolžina izmeta
[16] Dimenzije

[20] Raven izmerjene zvočne moči
[21] Negotovost
[22] Raven zagotovljene zvočne moči
[23] Raven zvočnega pritiska
[24] Negotovost
[25] Vibracije, ki se prenašajo na roko na ročaju
[27] Negotovost

[30] DODATNA OPREMA
[31] Palice za lomljenje snega
[32] Snežne verige
[33] Plastični drsniki

[1] SR - TEHNIČKI PODACI
[2] Motor
[3] Kubikaža
[4] Snaga
[5] Obrtaji motora
[6] Gorivo
[7] Kapacitet rezervoara goriva
[8] Motorno ulje
[9] Kapacitet rezervoara motornog ulja
[10] Svećica
[11] Svećica, rastojanje između elektroda
[12] Radna širina
[13] Prečnik točkova
[14] Masa mašine sa praznim rezervoarom
[15] Maksimalna udaljnost bacanja
[16] Dimenzije

[20] Izmeren nivo zvučne snage
[21] Nesigurnost
[22] Garantovan nivo zvučne snage
[23] Nivo zvučnog pritiska
[24] Nesigurnost
[25] Vibracije koje se prenose na ruku na dršci
[27] Nesigurnost

[30] DODACI
[31] Štap za razbijanje snega
[32] Lanci za sneg
[33] Plastični klizači

[1] SV - TEKNISKA DATA
[2] Motor
[3] Slagvolym
[4] Effekt
[5] Motorvarvtal
[6] Bränsle
[7] Bränsletankvolym
[8] Motorolja
[9] Motoroljevolym
[10] Tändstift
[11] Tändstift, elektrodavstånd
[12] Arbetsbredd
[13] Hjuldiameter
[14] Maskinvikt med tom tank
[15] Maximal kastlängd
[16] Mått

[20] Uppmätt ljudeffektnivå
[21] Osäkerhet
[22] Garanterad ljudeffektnivå
[23] Ljudtrycksnivå
[24] Osäkerhet
[25] Vibrationer överförda till handen handtaget
[27] Osäkerhet

[30] TILLBEHÖR
[31] Stång för snöslunga
[32] Snökedjor
[33] Glidskor i plast
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1. YLEISTÄ

 1.1 KÄYTTÖOPPAAN LUKEMINEN

Ne käyttöoppaan kappaleet, jotka sisäl-
tävät erityisen tärkeää turvallisuutta tai 
toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty toi-
sin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

 HUOMAUTUS  tai  TÄRKEÄÄ  tarkentaa tai 
antaa lisätietoa jo aiemmin selitettyihin tietoihin. 
Niiden tarkoituksena on estää koneen vaurioitu-
minen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki  korostaa vaaraa. Varoituksen noudat-
tamatta jättäminen voi aiheuttaa henkilövahinkoja 
tai kolmansille tahoille syntyviä vaaroja ja/tai va-
hinkoja.

Ruudulla korostetut kappaleet joiden 
reunoissa on harmaita pisteitä osoittavat 
valinnaiset ominaisuudet, joita ei ole 
kaikissa tässä käyttöoppaassa mainituissa 
malleissa. Tarkista jos ominaisuus 
esiintyy hankkimassasi mallissa.

”Etuosa", "takaosa", "oikea" ja "vasen" viittaukset 
ovat käyttäjän työasennosta katsottuna.

 1.2 VIITTEET

 1.2.1 Kuvat

Käyttöohjeissa annetut kuvat on numeroitu 1, 2, 
3, jne.
Kuvissa annetut osat on merkitty kirjaimilla A, B, 
C jne.
Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan: 
”Ks. kuva 2.C" tai yksinkertaisesti "(kuva 2.C)”.
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut osat voivat 
poiketa kuvissa annetuista.

 1.2.2 Otsikot

Käyttöopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin. 
Otsikko "2.1 Koulutus" on kappaleen "2. Turvalli-
suusmääräykset” alaotsikko. Viittaukset lukuihin 
tai kappaleisiin osoitetaan sanoilla luku tai kappa-
le sekä vastaavalla numerolla. Esimerkiksi: ”luku 
2" tai "kappale 2.1”.
• Vältä aiheuttamasta häiriötä naapureille.

VAROITUS!: LUE KÄYTTÖOPAS HUOLELLISESTI ENNEN 
KONEEN KÄYTTÖÄ. Säilytä myöhempää tarvetta varten.FI
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2. YLEISET TURVALLISUUTTA 
KOSKEVAT VAROITUKSET

 2.1 TURVALLISUUTTA KOSKEVAT 
YLEISET VAROITUKSET

 Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoi-
tukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot, jotka 
annetaan tämän koneen ohella. Seuraavassa 
lueteltujen ohjeiden noudattamatta jättäminen 
saattaa johtaa sähköiskuihin, tulipaloihin ja/tai va-
kaviin loukkaantumisiin.

Säilytä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa 
käyttöä varten.

1) Työskentelyalueen turvallisuus
a) Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin 

valaistuna. Sekaiset tai heikosti valaistut 
alueet edesauttavat onnettomuuksien syn-
tymistä.

b) Pidä lapset ja sivustakatsojat kaukana 
käyttäessäsi konetta. Keskittymisen her-
paantuminen saattaa aiheuttaa kontrollin 
menetyksen.

c) Ennen moottorin käynnistämistä tarkis-
ta, että kaikki ohjaukset jotka kytkevät 
osat liikkumaan, on kytketty pois pääl-
tä.

d) Älä käytä konetta räjähdysalttiissa ym-
päristössä, syttyvien nesteiden, kaasu-
jen tai pölyn lähettyvillä. Sähkökoske-
tukset tai mekaaniset hankaumat voivat 
aiheuttaa kipinöitä, jotka saavat pölyn tai 
höyryt syttymään.

e) Älä käynnistä moottoria suljetuissa ti-
loissa joihin voi kerääntyä vaarallisia 
hiilimonoksidihöyryjä. Käynnistystoimen-
piteet on suoritettava ulkoilmassa tai hyvin 
tuuletetussa paikassa. Muista aina, että pa-
kokaasut ovat myrkyllisiä. 

f) Työskentele ainoastaan päivänvalossa 
tai kyllin riittävässä keinovalossa ja hy-
vän näkyväisyyden vallitessa. 

g) Toimi erityisen varovaisesti kun käytät 
konetta sorateiden, jalkakäytävien ja 
teiden läheisyydessä tai kun niitä ylite-
tään. Varo piileviä vaaroja. 

h) Varo liikennettä kun konetta käytetään 
tien läheisyydessä.

2) Polttomoottoreiden turvallisuus: polttoai-
ne
a) Varoitus: polttoaine on erittäin tulenar-

kaa. Käsittele varovasti!
b) Säilytä polttoainetta aina sopivissa säi-

liöissä.

c) Tankkaa tai lisää polttoainetta suppiloa 
käyttämällä vain ulkoilmassa äläkä tu-
pakoi näiden toimenpiteiden aikana.

d) Tankkaa ennen moottorin käynnistä-
mistä. Älä avaa säiliön korkkia äläkä tank-
kaa kun moottorin on päällä tai vielä kuuma.

e) Jos polttoainetta valuu ulos, älä käyn-
nistä moottoria vaan vie kone pois 
alueelta jolle polttoainetta valui ja puh-
dista välittömästi koneen päälle ja maa-
han valuneet polttoaineen jäämät

f) Ruuvaa kiinni polttoainesäiliön ja polt-
toainetta sisältävien säiliöiden korkit.

g) Vältä polttoaineen kosketusta vaattei-
siin. Jos niin kuitenkin käy, vaihda vaatteet 
ennen moottorin käynnistystä.

3) Henkilöturvallisuus
a) Ole tarkkana, kontrolloi mitä olet teke-

mässä ja käytä tervettä järkeä käyttäes-
säsi konetta. Älä käytä konetta ollessasi 
väsynyt tai huumeiden, alkoholin tai 
lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Het-
kellinen huomion herpaantuminen käytet-
täessä konetta saattaa aiheuttaa vakavia 
henkilövahinkoja.

b) Käytä henkilönsuojaimia. Käytä aina 
suojalaseja. Suojavarusteiden kuten pöly-
naamarin, liukumisen estävien jalkineiden, 
suojakypärän ja kuulokkeiden käyttö vä-
hentää henkilövahinkoja.

c) Älä kurkota. Säilytä aina sopiva tuki ja 
tasapaino. Tämä sallii paremman kontrollin 
koneesta yllättävissä tilanteissa.

d) Pukeudu oikein. Älä käytä leveitä asu-
ja tai koruja. Pidä hiukset ja asusteet 
etäällä liikkuvista osista. Löysät vaatteet, 
korut tai pitkät hiukset saattavat tarttua liik-
kuviin osiin.

e) Älä anna toistuvasta käytöstä saadun 
tuntemuksen tehdä sinusta itseriittoista 
ja jättää koneen turvallisuutta koskevat 
periaatteet huomioimatta. Huolimaton 
toiminta voi saada aikaan vakavia vammoja 
hetkessä.

3. LUMILINGON TURVALLISUUT-
TA KOSKEVAT VAROITUKSET

 3.1 KOULUTUS

 Lue, ymmärrä ja noudata kaikkia ko-
neessa ja oppaissa annettuja ohjeita ennen 
tämän yksikön käyttöä. Koneen ohjauksiin ja 
oikeaan käyttöön perehtyminen. Yksikön py-
säyttämisen tunteminen ja ohjausten nopea 
deaktivointi.
• Älä koskaan anna lasten käynnistää konetta. 
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• Älä koskaan anna aikuisten käyttää konetta il-
man asiamukaisia ohjeita.

• Pidä työalue vapaana kaikista henkilöistä, erityi-
sesti pienistä lapsista.

• Toimi varovaisesti liukastumisen tai kaatumisen 
välttämiseksi, ennen kaikkea kun koneella pe-
ruutetaan.

• Konetta ei koskaan saa käyttää jos käyttäjä on 
väsynyt tai huonovointinen tai on nauttinut lää-
keaineita, huumeita, alkoholia tai muita käyt-
täjän reflekseihin ja huomiokykyyn vaikuttavia 
aineita.

• Muista, että käyttäjä on vastuussa tapaturmista 
tai vahingoista, jotka hän aiheuttaa muille ihmi-
sille tai heidän omaisuuksilleen. Käyttäjän vas-
tuulla on arvioida maaston mahdolliset vaarat ja 
ryhtyä tarvittaviin varotoimenpiteisiin omansa ja 
muiden turvallisuuden takaamiseksi, erityisesti 
kun työskennellään kaltevilla, epätasaisilla, liuk-
kailla tai epävakailla pinnoilla.

• Jos konetta halutaan lainata varmista, että käyt-
täjä tutustuu tässä oppaassa oleviin käyttöoh-
jeisiin.

 3.2 ESITOIMENPITEET

• Tutki alue huolella jossa konetta on käytettävä 
ja ota pois kaikki kynnysmatot, kelkat, paneelit, 
johdot ja muut vieraan esineet.

• Kytke kaikki kytkimet irti ja vaihda vapaalle en-
nen kuin moottori käynnistetään

• Älä käytä konetta ilman tarkoituksenmukaista 
talvivaatetusta.

• Vältä löysien vaatteiden käyttöä, jotka voivat 
tarttua kiinni liikkuviin osiin. 

• Pue jalkineet, jotka parantavat pitoa liukkailla 
pinnoilla.

• Käytä aina turvalaseja tai silmiensuojainta toi-
minnan tai säätö- tai korjaustoimenpiteiden ai-
kana silmien suojaamiseksi vierailta esineiltä, 
jotka voivat sinkoutua koneesta.

• Säädä imuputkiston korkeutta soran tai murs-
kautuneen kallionpinnan poistamiseksi.

• Älä koskaan yritä suorittaa säätöjä kun kone 
(moottori) on käynnissä (lukuun ottamatta kun 
valmistaja sitä erityisesti suosittelee). 

 3.3 KÄYTÖN AIKANA

• Ennen lumen linkoamista, anna moottorin ja ko-
neen sopeutua ulkoiseen lämpötilaan. 

• Älä laita käsiä tai jalkoja pyörivien osien viereen 
tai alle. Pysyttele aina loitolla poistoaukosta.

• Toimi äärimmäisen varovaisesti kun työskennel-
lään korkealla tai kun ylitetään sorateitä tai jalka-

käytäviä. Varo piileviä vaaroja kun toimit lähellä 
julkisia teitä.

• Kun vieraaseen esineeseen on osuttu, sammu-
ta kone ja tarkasta lumilinko huolella mahdollis-
ten vahinkojen varalta ja korjaa vahinko ennen 
kuin lumilinko käynnistetään uudelleen ja ote-
taan käyttöön.

• Jos kone alkaa täristä oudosti, sammuta se ja 
tarkista välittömästi sen aiheuttama syy. Tärinä 
on yleensä oire ongelmista.

• Pysäytä kone ja sammuta moottori kerta kun 
käyttöasennosta poistutaan, ennen kuin imu-
putken/roottorin tila tai poistokouru puhdiste-
taan lumesta ja kun suoritetaan korjauksia, sää-
töjä tai tarkastuksia.

• Älä käynnistä moottoria suljetuissa tiloissa, lu-
kuun ottamatta kun moottorin käynnistetään tai 
lumilingon kuljettamiseksi rakennuksen sisälle 
ja sieltä ulos. Avaa ulko-ovet; pakokaasut ovat 
myrkyllisiä.

• Kiinnitä äärimmäistä huomiota kun toimit kalte-
villa alustoilla (kaltevuus max 20 °-36%).

• Älä koskaan käynnistä konetta ilman asianmu-
kaisia suojuksia ja muita toimivia turvalaitteita.

• Älä koskaan käytä lumilinkoa aitojen, autojen, 
ikkunoiden, lasiaitojen jne. lähellä ellei lumen 
poistokourun ohjauslevyä ole kunnolla säädetty.

• Älä koskaan suuntaa lumen tyhjennysaukkoa 
henkilöitä tai alueita kohti joissa voi syntyä ai-
neellisia vahinkoja. Pidä lapsia ja muita loitolla.

• Kun jätät koneen ilman valvontaa, varmista, että 
syöttöruuviyksikkö on aina laskettu alas (tela-
ketjumalli), kytke pois päältä kaikki ohjaukset ja 
ota virta-avain pois koneesta.

• Ennen korjaus-, puhdistus- tai säätötoimenpi-
teiden suorittamista, sammuta moottori, ota vir-
ta-avain pois ja odota, että liikkuvat osat pysäh-
tyvät (ellei ohjeissa ole toisin osoitettu). 

• Pysäytä imuputki/roottori kuljetuksen ajaksi tai 
kun se ei ole käytössä.

• Älä ylikuormita koneen kykyä yrittämällä poistaa 
lunta liian korkealla nopeudella.

• Älä käytä konetta korkeilla nopeuksilla kun ajat 
liukkailla mailla. Katso taaksepäin ja toimi varo-
vaisesti kun työskentelet peruuttamalla.

• Käytä yksinomaan koneen valmistajan hyväksy-
miä varusteita ja lisälaitteita.

• Älä koskaan käynnistä konetta ilman hyvää 
näkyväisyyttä tai valoa. Ole aina varma asen-
nostasi ja pidä tiukka ote kahvoista. Kävele; älä 
koskaan juokse.

• Älä koskaan kosketa koneen kuumia osia. 
• Älä kuljeta matkustajia.

 3.4 POISTOKOURUN PUHDISTUS

a) Poistokourun sisällä olevaan roottorin kos-
kettaminen kädellä on yleisin syy lumilinkoon 
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liittyvistä onnettomuuksista. Älä koskaan 
käytä kättä poistokourun puhdistamiseen.
b) Kourun vapauttamiseksi:
1) SAMMUTA KONE!
2) Odota 10 sekuntia varmistaaksesi, että 
roottorin lavat ovat lakanneet pyörimästä.
3) Käytä puhdistuksessa aina välinettä, älä käsiä.

 3.5 HUOLTO JA SÄILYTYS

• Anna moottorin jäähtyä ennen kuin lumilinko va-
rastoidaan suljettuun tilaan. 

• Älä jätä polttoainetta säiliöön jos konetta varas-
toidaan sellaisella paikassa, jossa polttoaineen 
höyryt voivat joutua kosketuksiin avotulen, kipi-
nöiden tai lämmönlähteiden kanssa.

• Tulipalon vaaran vähentämiseksi älä jätä jään-
nösmateriaaleja sisältäviä säiliöitä sisätiloihin.

• Tarkista kiristyspultit ja muut pultit säännöllisin 
väliajoin niiden oikean kireyden tarkistamiseksi.  
Varmista, että varuste on turvallisessa työkun-
nossa.

• Viittaa aina käyttöoppaaseen tärkeitä yksityis-
kohtia varten, jos lumilinkoa on varastoitava 
pitkään.

• Säilytä tai vaihda turvatarrat, jos tarpeen.
• Ennen koneen varastointia, jätä se käyntiin 

muutamaksi minuutiksi siten, että imuputken/
roottorin jäätymistä voitaisiin estää.

• Lumilingon puhdistuksen, korjaamisen tai tar-
kastuksen ajaksi, sammuta kone ja varmista, 
että imuputki/roottori ja kaikki liikkuvat osat ovat 
pysähdyksissä.

 3.6 KULJETUS

• Jos konetta on kuljetettava kuoma-autolla tai 
perävaunulla, käytä aina kestävyydeltään, leve-
ydeltään ja pituudeltaan sopivia ramppeja. 

• Lastaa kone moottori sammutettuna, sitä työn-
tämällä, käyttämällä riittävä määrä henkilöitä. 

• Kuljetuksen ajaksi sulje polttoaineen hana (jos 
kuuluu varustukseen) ja kiinnitä kone kunnolla 
kuljetusvälineeseen köysillä tai ketjuilla.

 3.7 YMPÄRISTÖNSUOJELU

Ympäristönsuojelun tulee olla keskeisellä sijalla 
käytettäessä konetta rauhanomaisen rinnakkai-
selon ja ympäristön eduksi. 
• Vältä aiheuttamasta häiriötä naapureille.
• Noudata tarkasti paikallisia säädöksiä, koskien 

pakkausten, öljyn, polttoaineen, suodattimien, 
kuluneiden osien tai minkä tahansa ongelma-
jätteen hävitystä. Näitä jätteitä ei saa heittää 
tavallisen sekajätteen joukkoon, vaan ne on 
kerättävä talteen erikseen ja vietävä niitä varten 

olevaan erilliseen jätteiden keräyspaikkaan, jos-
sa niiden kierrätyksestä huolehditaan.

• Kun kone otetaan pois käytöstä älä hylkää sitä 
luontoon vaan vie se kaatopaikalle paikallisia 
säädöksiä noudattaen.

4. KONEESEEN TUTUSTUMINEN

 4.1 KONEEN KUVAUS JA 
KÄYTTÖTARKOITUS

Tämä kone on lumilinko.
Kone on varustettu lumen linkoamiseen tarkoite-
tulla suojuksella suojatulla syöttöruuvilla, joka oh-
jaa lumen poistokouruun. Moottori liikuttaa syöttö-
ruuvia, joka antaa myös työntövoiman koneelle.
Konetta ohjataan kojelaudalle asetettujen ohjaus-
ten kautta.
Käyttäjä voi ohjata konetta ja käyttää ohjauksia 
aina seisoen, kuljettajan paikalla, koneen takana.

 4.1.1 Käyttötarkoitus

Tämä kone on suunniteltu ja valmistettu lumen 
linkoamiseen, auraamiseen ja poistamiseen jal-
kakäytäviltä, puutarhoista, ajoteiltä ja muilta maan 
tasolla olevilta pinnoilta.
Lumilinkoa on käytettävä yksinomaan lumen pois-
tamiseen.

 4.1.2 Väärä käyttö

Käyttö mihin tahansa muuhun tarkoitukseen, joka 
poikkeaa edellä mainituista, saattaa olla vaarallis-
ta ja aiheuttaa vahinkoja henkilöille ja/tai esineille. 
Sopimattomaksi käytöksi katsotaan (esimerkiksi, 
mutta ei ainoastaan):
• Koneen käyttö korotetuilla pinnoilla kuten katot, 

autotallit, katokset tai muut rakenteet tai raken-
nukset.

• Syöttöruuvin käynnistys jos paikalla on muuta 
kuin lunta (esim. maa, ruoho, kivet tms.).

• Kuormien vetäminen tai työntäminen.
• Lasten tai muiden matkustajien kuljettamiseen.
 TÄRKEÄÄ  Koneen virheellinen käyttö saa ta-
kuun raukeamaan ja vapauttaa valmistajan kai-
kesta vastuusta siirtämällä käyttäjälle kaikki omis-
ta tai kolmansille osapuolille koituvista vahingoista 
tai loukkaantumisista siirtyvän vastuun.

 4.1.3 Käyttäjätyyppi

Tämä kone on tarkoitettu kuluttajien käyttöön eli 
muille kuin ammattikäyttäjille. Tämä kone on tar-
koitettu harrastuskäyttöön.
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 TÄRKEÄÄ  Konetta saa käyttää vain yksi hen-
kilö.

 4.2 TURVAMERKINNÄT

Koneen on kiinnitetty erilaisia merkkejä (kuva 1 ). 
Niiden tehtävänä on muistuttaa käyttäjää tarvitta-
vista toimenpiteistä, jotta konetta voitaisiin käyttää 
varovaisesti ja riittävän turvallisesti.
Merkkien merkitys:

VAROITUS! 

Lue ohjeet ennen koneen käyttöä.

Pue päälle kuulonsuojaimet ja suo-
jalasit.

VAARA! Pidä kädet ja jalat 
poissa pyörivistä osista.

VAARA! Esineiden sinkoutumisvaa-
ra. Älä suuntaa poistoaukkoa paikal-
la olevien henkilöiden tai eläinten 
suuntaan.
VAARA! Pyörivä roottori. Pysy aina 
kaukana lumen poistoaukosta.

VAARA! Pidä työaluetta vapaana 
henkilöistä, lapsista ja eläimistä.

VAROITUS! Ota avain pois ja lue 
käyttöohjeet ennen huolto- tai kor-
jaustoimenpiteiden suorittamista.

VAARA! Käsiä ei saa työntää pois-
tokanavaan kun syöttöruuvi liikkuu. 
Pysäytä moottori ennen poistokou-
run vapauttamista.

VAARA! Pysyttele loitolla kuumista 
pinnoista.

VAARA! Moottorit aiheuttavat hiili-
monoksidipäästöjä. ÄLÄ käynnistä 
konetta suljetussa tilassa.
VAARA! Polttoaine on erittäin tu-
lenarkaa ja räjähtävää. Ota vir-
ta-avain pois ja anna moottorin jääh-
tyä ennen polttoaineen lisäämistä.

VAARA! Tulipalo- tai räjähdysvaara. 
Älä tupakoi äläkä käytä avotulta tai 
sytytyslähteitä

 TÄRKEÄÄ  Huonokuntoiset tai lukukelvottomat 
tarrat on vaihdettava. Pyydä tilalle uudet tarrat val-
tuutetulta konekohtaiselta huoltokeskukselta.

 4.3 PÄÄOSAT

Kone koostuu seuraavista pääosista (kuva 2 ):
A. Runko
B. Kojelauta
C. Moottori
D. Polttoainesäiliö
E. Pistoke sähkökäynnistystä varten
F. Kahva manuaalista käynnistystä varten
G. Ohjauslevy
H. Poistokouru
I. Lapio
J. Syöttöruuvin suojus
K. Syöttöruuvi
L. Vakautuskappaleet
M. Valo
N. Pyörät/Telaketjut

 4.4 TUNNISTUSTARRA 

Tunnistustarrassa annetaan seuraavat tiedot  
(kuva 2 ):

1. Valmistajan osoite 
2. Koneen malli 
3. Akustisen tehon taso 
4. Vaatimustenmukaisuusmerkki 
5. Moottorin rpm-nopeus
6. Moottorivoima
7. Valmistuskuukausi/vuosi 
8. Sarjanumero 
9. Tuotekoodi 
10.  Laitteen kuivapaino kiloina.

Kirjoita koneen tunnistustiedot tarrassa oleviin tar-
koituksenmukaisiin paikkoihin, joka on kiinnitetty 
takakanteen.

 TÄRKEÄÄ  Käytä tuotteen tunnistustarrassa 
annettuja tunnistavia nimiä.

 TÄRKEÄÄ  Käytä tunnistavia nimiä joka kerta 
kun valtuutettuun huoltokorjaamoon otetaan yh-
teyttä. 

 TÄRKEÄÄ  Esimerkki vaatimuksenmukaisuus-
vakuutuksesta löytyy käyttöoppaan viimeisiltä 
sivuilta.
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5. ASENNUS

Kone toimitetaan valmiiksi asennettuna

 TÄRKEÄÄ  Kone toimitetaan ilman moottoriöl-
jyä ja polttoainetta.

 5.1  PAKKAUKSESTA PURKAMINEN

1. Avaa pakkaus huolella ja varo osien hävittä-
mistä.

2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon, 
nämä ohjeet mukaan luettuina.

3. Ota lumilinko pois laatikosta.
4. Hävitä laatikko ja pakkausmateriaalit paikallis-

ten määräysten mukaisesti.

 5.2 VAKAUTUSKAPPALEET

Vakautuskappaleita (Kuva 3) käytetään säätä-
mään syöttöruuviyksikön etäisyyttä maasta siten, 
että se mukautuu parhaalla mahdollisella tavalla 
lumen poisto-olosuhteisiin.
Ne ovat metallista: käytettävä kun työskennellään 
kovilla tai epätasaisilla maaperillä, kuten asfaltti tai 
soratiet.
Ne voidaan asentaa:
- sivuille : ST 266 HW:lle
- sivuille ja taakse: ST 276 HT:lle 

 5.2.1 Vapautuskappaleiden 
korkeuden asennus ja säätö:

1. Aseta lumilinko tasaiselle pinnalle.
2. Käytä varusteena asennettuja ruuveja ja mut-

tereita (Kuva 3.A) 
3. Vain mallille ST 266 HW: 
Vie syöttöruuviyksikön nostovipu (kuva 6.B) va-
pautusasentoon
4. työnnä kädensijaa alasuuntaan syöttöruuvin 

nostamiseksi
5. asemoi vakautuskappaleet (kuva 3.B).
6. siirrä vakautuskappaletta ylä- tai alasuuntaan 

syöttöruuvin halutun korkeuden saamiseksi 
maasta

7. Kiinnitä ruuvit ja mutterit (kuva 3.A).

Tarkista, että kappaleet on säädetty molemmilla 
puolilla samalle tasolle.

 5.3 SYÖTTÖRUUVIYKSIKÖN NOSTOVIPU 
(kuva 6.B) (vain malli ST 276 HT)

Säädä syöttöruuviyksikön   
korkeutta.

 5.3.1 Asentaminen:

Aseta kahva (kuva 4 B) vipuun (kuva 4. C).

6. HALLINTALAITTEET

 6.1 MOOTTORIN OHJAIMET

 6.1.1 Virta-/turva-avain (kuva 5.A)

Sen avulla moottori voidaan pysäyttää ja käyn-
nistää. Virta-avaimella on kaksi eri asentoa:
1. Avain irrotettu - OFF - moottori pysähtyy eikä 

sitä voi käynnistää. 
2. Avain kytketty - ON - moottori voidaan käyn-

nistää ja ottaa käyttöön.
 TÄRKEÄÄ  Moottori ei käynnisty jos tur-
va-avainta ei ole kytketty kunnolla.

Hätätilan syntyessä, ota avain pois.

 6.1.2 Polttoainehana (kuva 5.B)

Polttoainehanan avaaminen sallii polttoaineen an-
nostelun.
1. myötäpäivään - auki.
2. vastapäivään - kiinni.

 6.1.3 Kaasuttimen ohjaus (kuva 5.C)

Säätää moottorin kierrosnopeutta.
Kyltissä näkyvien asentojen merkitykset:

1. Täysillä kierroksilla. Käytettävä 
aina koneen käynnistämiseksi 
ja toiminnan aikana.

2. Minimikierroksilla. Sitä käytetään 
kun moottori on riittävän kuuma 
seisontavaiheiden aikana.

3. Pysäytysasento (jos paikalla). 
Kone pysähtyy välittömästi.

4. Keskiasento (jos paikalla). 
Siirtämällä kaasuttimen vipua 
jäniksen / kilpikonnan suuntaan 
voit lisätä / vähentää nopeutta ja 
valita suoritettavan työn kannalta 
sopivimman nopeuden (korkea 
lumi, kivinen maasto jne.). 



FI - 7

 6.1.4 Rikastimen ohjaus (kuva 5.D):

Sitä käytetään moottorin käynnistämiseen kylmä-
nä. Rikastimessa on kaksi asentoa:

Rikastin on päällä (kylmäkäynnistystä 
varten).

Rikastin on pois päältä (normaali 
toiminta ja käynnistys lämpimänä).

 6.1.5 Primer (kuva 5.E)

Painamalla primer-painikkeessa olevaa ohjausta 
ruiskutetaan polttoainetta kaasuttimen imuputkis-
toon edesauttamalla näin moottorin käynnistystä 
kylmänä.

 6.1.6 Manuaalisen käynnistyksen 
kahva (kuva 5.F)

Sallii moottorin manuaalisen käynnistyksen.

 6.1.7 Sähköinen käynnistysohjaus 
(kuva 5.G)

Sallii moottorin sähköisen käynnistyksen.
1. Liitä kone sähköverkkoon tarkoituksen-

mukaisen kolminapaisen pistokkeen 
kautta jossa on maadoitus (kuva 5.H).

2. paina sähköisen käynnistyksen ohjausta

 6.2 KOJELAUDALLA OLEVAT 
OHJAUKSET

 6.2.1 Ajovipu (OPC) (kuva 6.D)

Sallii koneen kulkemisen eteenpäin.

1. Laske vipu alas etenemistä varten.
2. Vapauta vipu koneen pysäyttämi-

seksi.

 6.2.2 Nopeuden ja käyntisuunnan 
valintavipu (kuva  6.A)

Kone on varustettu progressiivisella 
vipukäyttöisellä vaihteella :

• eteenpäin ajossa.

 Jos sitä ei käytetä, aseta vipu 
takaisin neutraaliin asentoon.

• peruutettaessa.

 6.2.3 Syöttöruuvi ohjaus (kuva 6.C)

• Käynnistää syöttöruuvin pyörinnän:

1. Laske vipu alas syöttöruuvin 
käynnistämiseksi 

2. Vapauta vipu syöttöruuvi 
pysäyttämiseksi.

• Jos syöttöruuvin vipua käytetään yhdessä ajo-
vivun (kuva 6.D) kanssa, kun se vapautetaan, 
ajovipu jää päälle. 

 HUOMAUTUS  Syöttöruuvin ohjaus kytkeytyy 
pois päältä vain kun myös ajovipu vapautetaan. 

 6.2.4 Ohjauksen vivut (kuva 6.H - 6.I)

Sallivat koneen helpomman ohjauksen: 
 
Oikealle kääntyäksesi:

1. paina vipua (kuva 6.H) ja suuntaa 
konetta samalla oikealle.

2.   

 
Vasemmalle kääntyäksesi:

1. paina vipua (kuva 6.I) ja suuntaa 
konetta samalla vasemmalle.

2.  

 HUOMAUTUS  Kääntö ilman vivun käyttöä on 
vaikeampaa.
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 HUOMAUTUS  Kääntö ilman vivun käyttöä 
voi saada aikaan telaketjun irtoamisen. (malli 
ST 276 HT)

 6.2.5 Kourun ja ohjauslevyn suun-
tauksen kytkimet

Sallii lumen poistokourun ja ohjausle-
vyn suuntaamisen haluttuun suuntaan.

Paina painiketta (kuva 6.M) oikealle/va-
semmalle ohjauslevyn suuntaamiseksi 
(kuva 1.G).

Paina painiketta (kuva 6.L) oikealle/va-
semmalle poistokourun suuntaamisek-
si (kuva 1.H).

 6.2.6 Valokytkin

Valo palaa: aseta kytkin (kuva 6.F) 
asentoon I.

• Valon säätö (kuva 7) 
1. valon suuntaamiseksi ylä- tai alasuuntaan:  

käännä nuppia.
2. valon suuntaamiseksi oikealle tai vasemmalle: 

säädä valoa manuaalisesti.

 6.2.7 Kahvan lämmityskytkin.

Lämmitys päällä: aseta kytkin 
(kuva 6.G) asentoon I.

HUOMAUTUS  Älä käytä lämpötiloissa > 20°

 6.2.8 Syöttöruuviyksikön NOSTOVIPU  
(kuva 6.B) (Vain malli ST 276 HT)

Säädä   syöttöruuviyksikön korkeutta.

Syöttöruuviyksikössä on 3 asentoa:

• Nostettu: käytettävä kun lumi on korkea tai lu-
milingon kuljetusta varten

    vapautus 

     lukitus

1. Aseta vipu vapautusasentoon.

2. Tartu molemmin käsin ohjausnup-
peihin ja paina alasuuntaan.

3. Aseta vipu lukitusasentoon 

Syöttöruuviyksikön asettamiseksi takaisin maa-
han:

väliaikainen 
vapautus

1. pidä kättä kahvan päällä
2. Aseta vipu toisella kädellä väliai-

kaiseen vapautusasentoon vie-
mällä koneen maahan.

3. Aseta vipu takaisin lukitusasen-
toon

• Maassa: käytetään normaaleissa työolosuh-
teissa

• Kelluva: käytetään kun maaperä on epätasai-
nen: 

   vapautus 

aseta vipu vapautusasentoon.

Syöttöruuviyksikön asettamiseksi takaisin maa-
han:

   
    lukitus

aseta vipu lukitusasentoon

Kun konetta ei käytetä, 
syöttöruuviyksikkö on oltava 
kokonaan maassa.

7. KONEEN KÄYTTÖ

Noudatettavat turvallisuusmääräyk-
set koneen käytön aikana on kuvattu 
luvussa 2. Noudata tarkalleen kysei-
siä ohjeita estääksesi vakavia riskiti-
lanteita tai vaaroja.

 7.1 ESITOIMENPITEET

Ennen koneen käyttöä: 
• tarkasta että paikalla on polttoainetta ja öljyn 

taso. Polttoaineen tankkaamiseen ja öljyn 
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lisäämiseen liittyviä toimenpiteitä ja varotoi-
mia varten (ks. kappale  8.2 ja kappale  8.3).

• säädä kappaleiden korkeutta mukauttaaksesi 
koneen maaperän mukaan (ks. kappale 5.1).

• tarkista rengaspaine (mallissa ST 266 HW) 
(PSI 20)

 7.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

Varmista, että olet ymmärtänyt käyttöohjeen si-
sällön ennen kuin jatkat toimintaa. Suorita lisäksi 
seuraavat turvallisuustarkastukset ja tarkasta, että 
tulokset vastaavat taulukoissa annettuja.

Suorita turvallisuustarkastukset 
aina ennen käyttöä.

 7.2.1 Yleistarkastus

Kohde Tulos
Polttoainejärjestelmä 
ja liitännät.

Ei vuotoja.

Sähköjohdot. Eristys on ehjä. 
Ei mekaanista vahinkoa.

Öljypiiri. Ei vuotoja. 
Ei vahinkoa.

Testiajo Ei poikkeavaa tärinää.
Ei poikkeavaa ääntä.

 7.2.2 Työntövoiman ja syöttöruuvin toimin-
nallinen testi

Toimenpide Tulos
Käynnistä kone 
(kappale 7.3)

Pyörien ja syöttöruuvien 
on pysyttävä paikoillaan.

Työntövoiman toiminnallinen testi
Paina ajovipua (kuva 6.D). Pyörät ja telaketju saavat 

lumilingon etenemään.
Vapauta ajovipu 
(kuva 6.D).

Pyörät ja telaketju 
pysähtyvät.

Syöttöruuvin toiminnallinen testi
Paina syöttöruuvin 
vipua (kuva 6.C).

Syöttöruuvi alkaa pyöriä.

Vapauta syöttöruuvin vipu. Syöttöruuvi pysähtyy
Syöttöruuvin ja pyörien toiminnallinen testi
Pitämällä ajovipua 
painettuna (kuva 6. D), 
paina syöttöruuvin vipua 
(kuva 6.C).

Pyörät saavat 
lumilingon etenemään 
ja syöttöruuvi pyörii.

Vapauta syöttöruuvin 
vipu (kuva 6.C).

Pyörät pyörivät ja 
syöttöruuvi jatkaa 
pyörimistä.

Vapauta ajovipu 
(kuva 6.D).

Pyörät lukittuvat ja 
syöttöruuvi pysähtyy.

Jos mikä tahansa tuloksista poik-
keaa seuraavissa taulukoissa osoi-
tetuista arvoista, konetta ei ole 
mahdollista käyttää! Toimita kone 
huoltokeskukseen konekohtaisia 
tarkastuksia ja korjaustoimenpiteitä 
varten.

 7.3 KÄYNNISTYS / TYÖ

1. Avaa polttoainehana (kuva 5.B).
2. Aseta turva-avain (kuva 5.A).

 7.3.1 Kylmäkäynnistys

1. Käännä kaasuttimen vipu täysille kierroksille 
(kuva 5.C).

2. Laita rikastin päälle (kuva 5.D).
3. Paina primer-pumpun ohjausta (kuva 5.E) 

kaksi tai kolme kertaa. Varmista, että aukko 
peitetään sormella kun pumppua painetaan.

4. Käynnistä sähköohjauksella (kappale 7.3.4) 
tai manuaalisella ohjauksella (kappale 7.3.3).

5. Laita rikastin pois päältä (kuva 5.D).

 TÄRKEÄÄ  Ennen koneen käyttöä odota muu-
tama minuutti, että öljy kuumenee.

 7.3.2 Käynnistys lämpimänä

1. Käännä kaasuttimen vipu täysille kierroksille 
(kuva 5.C).

2. Tarkista, että rikastin on kytketty pois päältä 
(kuva 5.D).

3. Käynnistä sähköisellä tai manuaalisella oh-
jauksella (ks. seuraava kappale).

 TÄRKEÄÄ  Lämpimänä tehtävän käynnistyk-
sen aikana älä paina primeria.

ÄLÄ PAINA OHJAUSVIPUJA MOOTTORIN 
KÄYNNISTYESSÄ  (Manuaalinen 
käynnistys - Sähköinen käynnistys)

 7.3.3 Manuaalinen käynnistys

Moottorin manuaalista käynnistystä varten vedä 
kahvaa hitaasti (kuva 5.F) ulospäin, kunnes tun-
net vastuksen. Vedä sitten voimakkaasti ja saata 
kädensijaa sitä vapauttaessa.
Toista toimenpide kunnes moottori käynnistyy.

 HUOMAUTUS  Älä suorita yli 3/4 yritystä, 
sillä muussa tapauksessa moottoriin voi päästä 
liikaa polttoainetta. Jos kone ei käynnisty, tarkista 
mahdolliset syyt "Vikojen paikannustaulukosta".
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 7.3.4 Sähköinen käynnistys

Varmista, että syöttölaitteistossa on 
maadoitus ja vikavirtasuojakytkin.

1. Työnnä syöttöjohdon pistoke (kuva 5.H) 230 
V:n pistorasiaan.

2. Paina käynnistyspainiketta (kuva 5.G) mootto-
rin käynnistämiseksi.

3. Kun moottorin on käynnistetty, kytke pistoke 
irti pistorasiasta.

 7.3.5 Työskentely

Koneen käyttöä varten toimi seuraavassa kuvatul-
la tavalla:
1. Tarkoituksenmukaista ohjausta käyttämällä 

(kappale 6.2.5), suuntaa kouru ja ohjauslevy.
• Ulostulevan lumen heittopituuden lisäämiseksi, 

suuntaa ohjauslevyä ylöspäin.
• Ulostulevan lumen heittopituuden vähentämi-

seksi, suuntaa ohjauslevyä alaspäin.
2. Aseta vaihde (kuva 6.A) reitin ja 

lumimäärän perusteella. 
3. Paina syöttöruuvin vipua (kuva 6.C) edessä 

oleva syöttöruuvin pyörinnän käynnistämisek-
si.

4. Paina ajovipua (kuva 6.D) työntövoiman käyn-
nistämiseksi.

 HUOMAUTUS  Käytä moottoria aina täy-
sillä kierrosluvuilla laitteen käytön aikana.

 7.3.6 Ohjaus

Paina ohjauksen vipuja oikealle tai va-
semmalle (kuva 6.H, kuva 6.I) ohja-
taksesi oikealle tai vasemmalle.

 7.3.7 Vaihteen vaihto

Vaihde on vaihdettava koneen liikkuessa.
Vaihteen vaihtamiseksi:
• siirrä vaihdevipu haluamaasi 

asentoon (kuva 6.A).

 TÄRKEÄÄ  Vaihteen vaihto kone pysähdyksis-
sä voi olla vaikeaa.

 7.4 PYSÄYTYS

Koneen pysäyttämiseksi:
•  vapauta syöttöruuvin vipu (kuva 6.C). 
•  vapauta ajovipu (kuva 6.D). 
Koneen sammuttamiseksi, toimi yhdellä seuraa-
vista tavoista:
• Irrota turva-avain (kuva 5.A).

• Vie kaasutin (kuva 5.C) pysäytysasentoon.
Polttoaineen hanan tulee aina olla 
kiinni kun konetta ei käytetä.

Moottori saattaa olla kuuma heti 
sammuttamisen jälkeen. Älä koske 
äänenvaimentimeen tai sen lähel-
lä oleviin osiin. On olemassa vaara 
saada palovammoja.

 TÄRKEÄÄ  Jos joudut poistumaan koneen lä-
heltä, irrota aina turva-avain (kuva  5.A).

 7.5 KÄYTTÖVINKKEJÄ

• Lumen poisto on tehokkaampaa kun lumi on 
uutta. Lakaise puhdistetuilla alueilla uudelleen 
lumijäämien poistamiseksi.

• Poista lumi mahdollisuuksien mukaan tuulen 
suuntaisesti. Tarkista poistetun lumen etäisyys 
ja suunta.

• Jos paikalla on voimakas tuuli, laske ohjausle-
vyä siten, että poistettu lumi suunnataan maa-
han päin vähentäen näin mahdollisuutta, että 
tuuli kuljettaa ne väärille alueille.

• Työn loputtua, jätä kone käyntiin muutamaksi 
minuutiksi. Näin estetään jään muodostumista 
ulostuloaukkoon.

• Pidä vauhtia aina lumiolosuhteisiin sopivana, 
säätämällä sitä siten, että lumi poistetaan jatku-
valla syötöllä.

• Vähennä koneen kierroslukuja ennen sen py-
säyttämistä.

 7.6 KÄYTÖN JÄLKEEN

• Suorit puhdistus (kappale 7.4).
• Liikuta kaikkia vipuja edestakaisin useaan ker-

taan.
• Tarkista, että rikastin on kytketty päälle.
• Tarkista, ettei paikalla ole löystyneitä tai vahin-

goittuneita osia. Tarpeen vaatiessa vaihda va-
hingoittuneet osat ja kiristä löystyneet ruuvit ja 
pultit.

 TÄRKEÄÄ   Joka kerta kun konetta ei käytetä 
tai se jätetään ilman valvontaa:

• Ota virta-/turva-avain pois.

Älä peitä konetta niin kauan kun 
moottori ja pakoputki ovat vielä 
kuumia.
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8. HUOLTO

 8.1 YLEISTÄ

 TÄRKEÄÄ  Noudatettavat turvallisuus-
määräykset koneen käytön aikana on kuvattu 
kappaleessa 2.4.

Ennen koneessa suoritettavia 
tarkastuksia, puhdistusta tai huolto-/
säätötoimenpiteitä:.

• Pysäytä kone ja sammuta moottori.
• Varmista, että syöttöruuviyksikkö on koko-

naan maassa (Kappale 6.2.8).
• Varmista, että kaikki liikkuvat osat ovat 

pysähtyneet.
• Odota, että moottori jäähtyy.
• Irrota sytytystulpan kupu.
• Ota virta-/turva-avain pois.
• Lue vastaavat käyttöohjeet.
• Käytä sopivaa vaatetusta, työkäsineitä ja 

suojalaseja.
• Toimenpiteiden suoritustiheydet ja tyypit on 

annettu ”Huoltotaulukossa” (luku 12). Taulu-
kon tarkoituksena on auttaa säilyttämään kone 
tehokkaana ja turvallisena. Siinä on esitelty 
tärkeimmät toimenpiteet sekä niiden kaikkien 
suoritustiheydet. Suorita vastaava toimenpide 
ensimmäiseksi vastaantulevan määräajan yh-
teydessä.

• Ei-alkuperäisten varaosien ja lisävarusteiden 
käyttö voi vaikuttaa negatiivisesti koneen toi-
mintaan ja turvallisuuteen. Valmistaja ei vastaa 
kyseisten tuotteiden aiheuttamista vahingoista 
tai vammoista.

• Alkuperäiset varaosat toimitetaan huoltokorjaa-
moiden ja valtuutettujen jälleenmyyjien toimista.

 TÄRKEÄÄ  Kaikki huolto- ja säätötoimenpiteet 
joita ei ole kuvattu tässä käyttöohjeessa on suori-
tettava jälleenmyyjän tai ammattitaitoisen keskuk-
sen toimesta.

 8.2 POLTTOAINEEN LISÄÄMINEN

Polttoaineen lisääminen on tehtävä 
kone pysäytettynä ja sytytystulpan kupu 
irrotettuna.

Polttoaineen lisäämiseksi:
1. Ruuvaa auki säiliön korkki (kuva 5.I) ja ota se 

pois.

2. Aseta varustuksiin kuuluva syöttösuppilo.
3. Lisää polttoainetta.
4. Tankkauksen päättyessä ruuvaa kiinni poltto-

aineen korkki ja puhdista mahdolliset vuodot.
 HUOMAUTUS  Älä täytä polttoainesäiliötä ylä-
pintaan asti. 

 HUOMAUTUS  Käytä vain teknisten tietojen 
taulukossa osoitettua polttoainetta. Älä käytä 
muun tyyppisiä polttoaineita. Voit käyttää biopolt-
toaineita, kuten alkylaattibensiini. Tämän bensii-
nin pitoisuudella on alhaisempi vaikutus henki-
löille ja ympäristölle. Niiden käyttöön liittyen ei ole 
osoitettu negatiivisia vaikutuksia. Joka tapauk-
sessa myynnissä on alkylaattibensiinejä, joiden 
käyttöön liittyviä tarkkoja ohjeita ei ole mahdollista 
antaa. Lisätietoja varten on suositeltavaa tutustua 
alkylaattibensiinin valmistajan antamiin tietoihin.

 HUOMAUTUS  Polttoaine on pilaantuvaa eikä 
sitä saa säilyttää säiliössä yli 30 vuorokautta. En-
nen laitteen varastointia pitkäksi ajaksi, täytä säi-
liö polttoaineella, joka riittää viimeiseen käyttöön.

 8.2.1 Polttoaineen tason osoitin (Kuva 5.K)

 8.3 MOOTTORIÖLJYN TARKAS-
TAMINEN / LISÄÄMINEN

Tarkasta öljyn taso ennen jokaista 
käyttöä.

 HUOMAUTUS  Kone toimitetaan käyttäjälle il-
man moottoriöljyä.

 8.3.1 Tarkastus / lisäys

Menettely:
• Puhdista korkin ympäriltä (kuva 5.J). Ruuvaa 

auki, irrota ja puhdista tikku.
• Työnnä tikku kokonaan sisään ruuvaamatta sitä 

paikoilleen.
• Vedä tikku uudelleen ulos ja tarkista öljyn taso.
• Lisää jos taso on alle ”L” -merkin (kuva 8)

Älä täytä liikaa, sillä se voi aiheut-
taa moottorin ylikuumenemisen. Jos 
taso ylittää merkin ”H”, tyhjennä, 
kunnes oikea taso saavutetaan.

 HUOMAUTUS  Käytettävää öljytyyppiä varten, 
ks. “Teknisten tietojen taulukko”.



FI - 12

 8.3.2 Vaihtaminen

Moottoriöljy voi olla erittäin kuumaa 
jos se otetaan pois välittömästi 
kun moottori on sammutettu. Anna 
moottorin jäähtyä tämän vuoksi 
muutama minuutti ennen kuin otat 
öljyn pois.

Vaihda moottoriöljy ”Huoltotaulukossa” osoitettui-
na aikoina. Vaihda öljy useammin jos moottorin on 
toimittava vaikeissa olosuhteissa.
Toimi seuraavassa kuvatulla tavalla:
1. Aseta keräysastia tyhjennysputken alle.
2. Irrota tyhjennyskorkki (kuva 5.L).
3. Kerää öljy astiaan.
4. Ruuvaa öljyn tyhjennyskorkki kiinni.
5. Puhdista mahdolliset öljyvuodot.
6. Täytä uudella öljyllä. Käytettävää öljymäärää 

varten ks. ”Teknisten tietojen taulukko”.
7. Jokaisen täytön yhteydessä käynnistä moot-

tori ja aja minimikierroksilla 30 sekunnin ajan.
8. Tarkista ettei öljyvuotoja esiinny.
9. Sammuta moottori. Odota 30 sekuntia ja tar-

kista öljytaso uudelleen. Tarpeen vaatiessa 
katso myös ”tarkastus/lisäys”(kappale 8.3.1).

 TÄRKEÄÄ  Toimita öljy sen hävittämistä varten 
paikallisten määräysten mukaisesti.

 8.4 PUHDISTUS

Suorita puhdistustoimenpiteet kone 
sammutettuna.  Älä yritä poistaa lun-
ta poistosta ennen kuin:
• Syöttöruuvin vipu on vapautettu.
• Moottori on sammutettu.
• Virta-avain on irrotettu.

Puhdista kone aina käytön jälkeen. Puhdistusta 
varten noudata seuraavia ohjeita:
• Käytä lapiota (kuva 1.I) poistokourun puhdista-

miseksi ja koneen puhdistamiseksi lumesta.
• Puhdista moottori harjalla ja/tai paineilmalla.
• Älä ruiskuta vettä suoraan moottoriin.
• Vedellä tehdyn puhdistuksen jälkeen, käynnistä 

kone ja syöttöruuvi veden poistamiseksi joka voi 
muussa tapauksessa tunkeutua laakereihin ja 
aiheuttaa vahinkoja.

 TÄRKEÄÄ  Älä koskaan käytä korkeapaineista 
vettä. Se voi vahingoittaa sähköosia.

 8.5 SYTYTYSTULPPA

Sytytystulppaa koskevia toimenpiteitä varten 
käänny jälleenmyyjän tai valtuutetun huoltokes-
kuksen puoleen. Tutustu huoltotaulukoon tai viko-
jen paikannustaulukkoon sytytystulppaan liittyviä 
toimenpiteitä varten.

 8.6 KAASUTIN

Kaasutin on valmistajan esisäätämä. Tutustu viko-
jen paikannustaulukoon tarkistaaksesi kaasutti-
men huoltoa koskevat ajankohdat (luku 13).

 8.7 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT

• Varmista aina, että ruuvit ja mutterit ovat tiukasti 
kiinni, jotta kone olisi aina turvallinen ja käyttö-
valmis.

• Tarkista säännöllisesti, että puhdistuskourun 
kiinnitysmutterit on kiristetty oikein.

 8.8 SYÖTTÖRUUVI (KUVA 9)

Syöttöruuvi on varustettu sokilla ja turvatapeilla, 
jotka rikkoontuvat jos niihin kohdistuu voima, joka 
voi muutoin vahingoittaa syöttöruuvin tai pakoput-
ken osia.
Jos mikä tahansa näistä sokista ja/tai tapeista on 
rikki, se on vaihdettava uuteen.
Syöttöruuvin pyörinnän edistämiseksi on suositel-
tavaa rasvata syöttöruuvin akselin aukot säännöl-
lisesti ja laakerit. 

Näiden toimenpiteiden suorittami-
seksi on suositeltavaa kääntyä jäl-
leenmyyjän tai valtuutettujen huolto-
palvelujen puoleen.

 8.9 SULAKKEET

Kohde Sulake
Sähkölaitteiston syöttö. 6 A

9. VARASTOINTI

Kun konetta on varastoitava yli 30 vuorokautta:

1. Tyhjennä polttoaineen syöttöpiiri:
 – Sulje polttoainehana (kuva 5.B).
 – Käynnistä laitteen moottori ja anna sen käy-

dä, kunnes se sammuu polttoaineen loppu-
misen vuoksi. 

2. Irrota sytytystulpan kupu.
3. Vaihda moottoriöljy jos toimenpidettä ei ole 

suoritettu 3 edellisen kuukauden aikana.
4. Puhdista lumilinko huolellisesti.
5. Tarkista, ettei lumilingossa esiinny vahinkoja. 

Suorita korjaustoimenpiteet tarpeen vaaties-
sa.

6. Jos maalipinta on vahingoittunut, korjaa pin-
nat estääksesi ruostumisen muodostumista.
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7. Suojaa ruostumiselle altistuvat metallipinnat.
8. Varastoi lumilinko suljettuun tilaan, jos mah-

dollista.
9. Varmista, että syöttöruuviyksikkö on laskettu 

alas (kappale 6.2.8).

10. HUOLTO JA KORJAUS

Käyttöopas sisältää kaikki koneen käyttöön ja 
käyttäjän suorittamaan oikeaan perushuoltoon 
tarvittavat ohjeet. Kaikki säätö- ja huoltotoimen-
piteet, joita ei ole kuvattu tässä ohjekirjassa tulee 
suorittaa jälleenmyyjän tai jonkin muun huoltokes-
kuksen toimesta, joka tuntee koneen ja jolla on 
erityistyökalut niin, että työ suoritetaan oikein ja 
säilytetään koneen alkuperäinen turvallisuustaso.
Epäsopivissa paikoissa tai epäpätevien henkilöi-
den suorittamat toimenpiteet saavat takuun ja val-
mistajan vastuun raukeamaan.

• Vain valtuutetut huoltokorjaamot suorittavat kor-
jaus- ja huoltotöitä takuun puitteissa. 

• Valtuutetut huoltokorjaamot käyttävät vain al-
kuperäisiä varaosia. Alkuperäiset varaosat ja 
varusteet on kehitetty tarkoituksenmukaisesti 
koneelle.

• Muita kuin alkuperäisiä varaosia ja varusteita ei 
hyväksytä. Muiden kuin alkuperäisten varaosien 
ja lisävarusteiden käyttö saa takuun raukea-
maan.

• On hyvä jättää kone kerran vuodessa valtuutet-
tuun huoltokeskukseen turvalaitteiden huoltoa, 
apua ja tarkastusta varten.

11. TAKUUSUOJA

Takuu kattaa kaikki materiaali- ja valmistusviat. 
Käyttäjän on noudatettava huolellisesti kaikkia 
liitteenä annetussa dokumentaatiossa olevia oh-
jeita.
Takuu ei koske vahinkoja, jotka syntyvät seuraa-
vista seikoista:
• Liitteenä annettuun dokumentaation ei ole tu-

tustuttu.
• Huolimattomuus.
• Käyttö ja asennus on suoritettu väärin tai niitä 

ei ole sallittu.
• Alkuperäisiä varaosia ei ole käytetty.
• Jos on käytetty varaosia, joita valmistaja ei ole 

toimittanut tai hyväksynyt.
Lisäksi tämä takuu ei kata:
• Kulutusmateriaalien normaalia kulumista, kuten 

voimansiirtohihnat, porat, valot, pyörät, turva-
pultit ja narut.

• Normaalia kulumista.
• Moottoreita. Niille myönnetään moottorin val-

mistajan antama takuu annettujen määräysten 
ja ehtojen mukaan.

Hankkijaa suojaa omassa maassa voimassa ole-
vat lait. Omassa maassa voimassa olevia oikeuk-
sia ei millään tavoin rajoiteta tällä takuulla.

12. HUOLTOTAULUKKO

Toimenpide Tiheys Kappale 

KONE
Kaikkien kiinnitysten tarkastus Ennen jokaista käyttöä 7
Turvallisuustarkastukset / Ohjausten tarkastus Ennen jokaista käyttöä 7.2
Yleinen puhdistus ja tarkastus Jokaisen käytön jälkeen 8.4
Poistoalueen puhdistus 5 tuntia / jokaisen käytön jälkeen 8.4
Voimansiirtoakselin voitelu 25 tuntia / jokaisen kauden lopussa ***
Syöttöruuvin akselin voitelu 10 tuntia / jokaisen kauden lopussa 8.8 ***
Kairan laakerin voitelu 25 tuntia / jokaisen kauden lopussa ***

MOOTTORI
Sytytystulpan puhdistus 100 tunnin välein ***
Sytytystulpan vaihtaminen kerran vuodessa ***
Moottoriöljyn tarkastaminen/lisääminen jokaisen käytön jälkeen 8.3.1
Moottoriöljyn vaihto  6 kuukauden välein 8.3.2

*** Toimenpiteet, jotka saa suorittaa joko jälleenmyyjä tai valtuutettu huoltokeskus.
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13.  VIKOJEN PAIKANNUS

VIKA MAHDOLLINEN SYY KORJAUSTOIMENPIDE
1. Kone ei käynnisty Virta-avainta ei ole kytketty. Kytke virta-avain

Polttoaine puuttuu Täytä säiliö puhtaalla polttoaineella.
Rikastin kytketty pois Kytke rikastin päälle.
Primeria ei painettu Paina primeriä
Moottorissa liikaa polttoainetta Odota muutama minuutti ennen 

käynnistämistä. Älä paina primer-
painiketta ja kytke rikastin irti.

Sytytystulpan lanka irti Ota yhteyttä valtuutettuun huoltokeskukseen.
Sytytystulppa vahingoittunut Ota yhteyttä valtuutettuun huoltokeskukseen.
Polttoaine on vanhaa Ota yhteyttä valtuutettuun huoltokeskukseen.
Vettä polttoaineessa Ota yhteyttä valtuutettuun huoltokeskukseen.

2. Tehohävikki Likaa lunta poistetaan Vähennä nopeutta 

Polttoainesäiliön korkki 
jäässä tai lumessa.

Poista jää tai lumi polttoaineen 
säiliön korkin päältä ja ympäriltä.

Äänenvaimennin likainen tai tukossa Ota yhteyttä valtuutettuun huoltokeskukseen.
3. Moottori toimii 

minimikierroksilla tai 
epäsäännöllisesti.

Rikastin on kytketty. Kytke rikastin irti.

Polttoaine on vanhaa Ota yhteyttä valtuutettuun huoltokeskukseen.
Vettä polttoaineessa Ota yhteyttä valtuutettuun huoltokeskukseen.
Kaasutin on vaihdettava Ota yhteyttä valtuutettuun huoltokeskukseen.

4. Liiallista tärinää Löystyneet osat tai syöttöruuvi 
tai roottori vahingoittuneet.

Kiristä kaikki kiinnityslaitteet. Vaihda 
vahingoittuneet osat valtuutetussa 
huoltokeskuksessa.

Kahvaa ei ole asemoitu oikein. Varmista, että kahva on kiinnitetty paikoilleen.
5. Lumen poistossa 

puutteita tai hidastusta
Poistokouru tukossa. Puhdista poistokouru.
Syöttöruuvi tukossa. Irrota mahdolliset liat ja vieraat 

esineet syöttöruuvista.
6. Työntövoima ei toimi Työntövoiman ohjausvaijeria 

ei ole säädetty oikein.
Ota yhteyttä valtuutettuun huoltokeskukseen.

Jos tämä ongelma ilmenee, sulake on vaihdettava.
1. Sähkölaitteet eivät toimi Sulake on viallinen Vaihda sulake

Ota yhteyttä valtuutettuun huoltokeskukseen.

Jos ongelmat jatkuvat sen jälkeen kun olet suorittanut yllämainitut toimenpiteet, ota yhteyttä jälleenmyy-
jään.

14.  PYYNNÖSTÄ SAATAVAT 
LISÄVARUSTEET

 14.1 MUOVIKAPPALEET

Käytettävä kun työskennellään pehmeillä maape-
rillä, kuten puutarhat tai tiet.

 14.2 KETJUT
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doc_base r.15 - snth-p_0 

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
Håndført snøslynge /  
Måking-rydding av snø 
a) Type / Modell 
b) Måned / Byggeår 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrenningsmotor 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
f) EF-typeprøving 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
j) Installert nettoeffekt 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                            

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen 
Förarledd snöslunga,  
snöplogning/röjning 
a) Typ / Basmodell 
b) Månad / Tillverkningsår 
c) Serienummer 
d) Motor: förbränningsmotor 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i 
direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
f) EG typgodkännande 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
j) Installerad nettoeffekt 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den 
tekniska dokumentationen:    
o) Ort och datum                                 

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
Sneslynge betjent af gående personer,  
pløjning/rydning af sne 
a) Type / Model 
b) Måned / Konstruktionsår 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrændingsmotor 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne 
ifølge direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
f) EF-typeafprøvning 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
j) Installeret nettoeffekt 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde 
det tekniske dossier:    
o) Sted og dato                         
 
 
 

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
Kävellen ohjattava lumilinko,  
lumenluonti/poisto 
a) Tyyppi / Perusmalli 
b) Kuukausi /Valmistusvuosi 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : räjähdysmoottori 
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
f) EY-tyyppitarkastus 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
j) Asennettu nettoteho 
Ilmastointikone-Niittokone / maan ilmaus/haraus 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu 
henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                               
 

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, 
Příloha II, část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: 
Ručně vedená sněhová fréza,  
odhrnování / úklid sněhu  
a) Typ / Základní model 
b) Měsíc / Rok výroby 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: spalovací motor   
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
f) ES zkouška Typu 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
j) Čistý instalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření 
Technického spisu:    
o) Místo a Datum                                
 

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: Odśnieżarka prowadzona przez 
operatora pieszego,  
a) Typ / Model podstawowy 
b) Miesiąc / Rok produkcji 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: silnik o zapłonie iskrowym 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
f) Badanie typu WE 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
j) Moc zainstalowana netto 
n) Osoba upoważniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 
 

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, 
hogy az alábbi gép: Gyalogvezetésű hómaró, 
hómarás/hóeltakarítás  
a) Típus / Alaptípus 
b) Hónap / Gyártás éve 
c) Gyártási szám 
d) Motor: robbanómotor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv 
f) CE vizsgálat típusa 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
j) Nettó beépített teljesítmény 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére 
felhatalmazott személy:    
o) Helye és ideje                                

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную 
ответственность, что машина: 
Снегоочиститель с пешеходным 
управлением,  
уборка/ удаление снега 
a) Тип / Базовая модель 
b) Месяц /Год изготовления  
c) Паспорт 
d) Двигатель: двигатель внутреннего 
сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих 
директив:  
e) Сертифицирующий орган 
f) Испытание ЕС типового образца 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой 
мощности 
j) Чистая установленная мощность 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку 
технической документации:    
o) Место и дата                            

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, 
dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je 
stroj: Ručno upravljana ralica za snijeg, 
čišćenje/raščišćavanje snijega 
a) Vrsta / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Matični broj 
d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
f) Tipsko ispitivanje EZ 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane 
norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
j) Neto instalirana snaga 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke 
datoteke:    
o) Mjesto i datum                           
 

SL (Prevod izvirnih navodil) 
 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj:  
a) Tip / osnovni model Snežni plug za stoječega 
delavca,  
kidanje/odstranjevanje snega 
b) Mesec /Leto izdelave 
c) Serijska številka 
d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
f) ES pregled tipa 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
j) Neto instalirana moč 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične 
knjižice:    
o) Kraj in datum                              

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo 
A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Čistač snijega na guranje,  
zgrtanje/čišćenje snijega 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim izgaranjem 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo 
f) EZ ispitivanje tipa 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
j) Neto instalisana snaga 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                           

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: 
Ručne vedená snehová fréza,  
odhŕňanie / odpratávanie snehu 
 
a) Typ / Základný model 
b) Mesiac / Rok výroby   
c) Výrobné číslo 
d) Motor: spaľovací motor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
f) Skúška typu ES 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
j) Čistý inštalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie 
Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum                          

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: 
Plug de zăpadă cu conducător pedestru,  
înlăturarea zăpezii cu lopata/îndepărtarea zăpezii 
a) Tip / Model de bază 
b) Luna /Anul de fabricație 
c) Număr de serie 
d) Motor: motor cu combustie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile 
directivelor:  
e) Organism de certificare 
f) Examinare CE de Tip 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
j) Putere netă instalată 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul 
Tehnic    
o) Locul şi Data    

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pėsčio 
operatoriaus valdomas sniego valytuvas,  
sniego kasimas/valymas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
b) Mėnuo / Pagaminimo metai 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: vidaus degimo variklis 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga 
f) CE tipo tyrimas 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
j) Instaliuota naudingoji galia 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę 
Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data        

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, 
daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka 
mašīna: Kājniekvadāms sniega tīrītājs,  
sniega tīrīšana/novākšana  
a) Tips / Bāzes modelis 
b) Mēnesis / Ražošanas gads 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: iekšdedzes motors 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde 
f) CE tipveida pārbaude 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
j) Uzstādītā neto jauda 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja 
tehnisko dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                          
 
 
 

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo 
A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Čistač snega na guranje,  
zgrtanje/čišćenje snega 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mesec /Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim sagorevanjem 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
f) EC ispitivanje tipa: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
j) Neto instalisana snaga 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke 
brošure    
o) Mesto i datum                    
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение 
II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че 
машината: Снегорин управляван от право 
положение,  
изриване / разчистване на снега 
а) Вид / Базисен модел 
б) Месец / година на производство 
в) Сериен номер 
г) Мотор: мотор с вътрешно горене 
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите:  
д) Сертифициращ орган 
е) ЕО изследване на вида 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
к) Нетна инсталирана мощност 
р) Лице, упълномощено да състави 
Техническата Документация:    
o) Място и дата 
 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Kõndiva 
juhiga lumepuhur,  
lume kühveldamine/rookimine 
a) Tüüp / Põhimudel 
b) Kuu aega / Tootmisaasta 
c) Matrikkel 
d) Mootor: Sisepõlemismootor 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus 
f) EÜ tüübihindamine 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
j) Installeeritud netovõimsus 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
 

 

doc_base r.15 - snth-p_0 

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali) 
 (Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A) 

 
1. La Società:  ST. S.p.A.  – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy 
 
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:  Spazzaneve condotto a piedi /  

                                                                                             spalatura-sgombero neve 
 

a)  Tipo / Modello Base ST 625, ST 665, ST 665 T, ST 726 T, ST 767 H 

b)  Mese/Anno di costruzione  

c)  Matricola  

d) Motore a scoppio 
 
 
 
3. É conforme alle specifiche delle direttive:  

 
• MD: 2006/42/EC  
 e)  Ente Certificatore  /  
     f) Esame CE del tipo: / 
 
• OND: 2000/14/EC, ANNEX V 

D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (Italy)   
e)  Ente Certificatore  / 
  

• EMCD: 2014/30/EU 
• RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU          

 
 

4.     Riferimento alle Norme armonizzate: 
 
ISO 8437-1:2019 
ISO 8437-2:2019 
ISO 8437-4:2019 

EN ISO 14982:2009 
EN 50581:2012 
EN ISO 12100:2010 

 

    
 
 

 ST 625 ST 665, 
ST 665T 

ST 726 T ST 767 H 

g) Livello di potenza sonora misurato 98,96 99,97 103,66 103,06 dB(A) 
h) Livello di potenza sonora garantito 102 103 107 106 dB(A) 
j) Potenza netta installata  5,2 6,2 7,8 9,0 kW 

 
 
 
          n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA S.p.A.   
  Via del Lavoro, 6  
  31033 Castelfranco  Veneto (TV)- Italia 
 
 
 
          o) Castelfranco V.to, 07.05.2020                                             CEO Stiga Group 

        Sean Robinson 
                                                                                                             

                                                                                                                          
 
171516222_0  

  
                                                                                                                                                               
 
FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :  Chasse-neige à conducteur à pied / 
raclage-déblayage neige 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
d) Moteur: moteur essence  
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :  
e) Organisme de certification  
f) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
j) Puissance nette installée 
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :    
o) Lieu et Date    

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: Pedestrian controlled Snow 
thrower /  
shovelling-removing snow 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Engine: petrol 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
j) Net power installed 
n) Person authorised to create the Technical 
Folder:    
o) Place and Date   

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Handgeführter Schneeräumer /  
schneeschaufeln-räumung 
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr 
c) Seriennummer 
d) Motor: Verbrennungsmotor 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
f) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
j) Installierte Nettoleistung 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:    
o) Ort und Datum        

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine: Lopend 
bediende sneeuwruimer / 
sneeuw schuiven-ruimen 
a) Type / Basismodel 
b) Maand / Bouwjaar 
c) Serienummer 
d) Motor: benzinemotor 
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
f) EG-onderzoek van het Type 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
j) Netto geïnstalleerd vermogen 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier    
o) Plaats en Datum                           
 
 

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte 
A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Quitanieves conducido de pie /  
espalado/despeje nieve 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mes / Año de fabricación 
c) Matrícula 
d) Motor: motor de explosión 
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas:  
e) Ente certificador 
f) Examen CE del Tipo 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
j) Potencia neta instalada 
n) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:    
o) Lugar y Fecha                          
 

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Soprador de neve para operador 
apeado / 
remoção com pá-remoção da neve 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mês / Ano de fabrico 
c) Matrícula 
d) Motor: motor a explosão 
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
f) Exame CE do Tipo 
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
j) Potência líquida instalada 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico    
o) Local e Data   
 

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών 
χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, 
μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: 
Εκχιονιστήρας πεζού χειριστή /  
Φτυάρισμα-αποβολή χιονιού 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
b) Μήνας / Έτος κατασκευής 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: κινητήρας εσωτερικής ανάφλεξης  
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της 
οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
f) Εξέταση CE του Τύπου  
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
j) Καθαρή εγκαταστημένη ισχύς 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση 
του Τεχνικού Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             
 

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Ayak kumandalı kar temizleme 
makinesi / 
kar küreme-giderme 
a) Tip / Standart model 
b)  Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
d) Motor: patlamalı motor 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
f) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
j) Kurulu net güç 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                              
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Расчистувач на снег / 
Чистење-расчистување снег 
а) Тип / основен модел 
б) Месец / Година на производство 
в) етикета 
г) мотор: мотор со согорување 
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите:  
д)  тело за сертификација 
ѓ) тест СЕ за типот 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
ж) измерено ниво на звучна моќност 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура    
o) место и датум                             
 

doc_base r.15 - snth-p_0 

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
Håndført snøslynge /  
Måking-rydding av snø 
a) Type / Modell 
b) Måned / Byggeår 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrenningsmotor 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
f) EF-typeprøving 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
j) Installert nettoeffekt 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                            

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen 
Förarledd snöslunga,  
snöplogning/röjning 
a) Typ / Basmodell 
b) Månad / Tillverkningsår 
c) Serienummer 
d) Motor: förbränningsmotor 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i 
direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
f) EG typgodkännande 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
j) Installerad nettoeffekt 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den 
tekniska dokumentationen:    
o) Ort och datum                                 

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
Sneslynge betjent af gående personer,  
pløjning/rydning af sne 
a) Type / Model 
b) Måned / Konstruktionsår 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrændingsmotor 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne 
ifølge direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
f) EF-typeafprøvning 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
j) Installeret nettoeffekt 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde 
det tekniske dossier:    
o) Sted og dato                         
 
 
 

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
Kävellen ohjattava lumilinko,  
lumenluonti/poisto 
a) Tyyppi / Perusmalli 
b) Kuukausi /Valmistusvuosi 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : räjähdysmoottori 
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
f) EY-tyyppitarkastus 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
j) Asennettu nettoteho 
Ilmastointikone-Niittokone / maan ilmaus/haraus 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu 
henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                               
 

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, 
Příloha II, část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: 
Ručně vedená sněhová fréza,  
odhrnování / úklid sněhu  
a) Typ / Základní model 
b) Měsíc / Rok výroby 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: spalovací motor   
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
f) ES zkouška Typu 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
j) Čistý instalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření 
Technického spisu:    
o) Místo a Datum                                
 

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: Odśnieżarka prowadzona przez 
operatora pieszego,  
a) Typ / Model podstawowy 
b) Miesiąc / Rok produkcji 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: silnik o zapłonie iskrowym 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
f) Badanie typu WE 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
j) Moc zainstalowana netto 
n) Osoba upoważniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 
 

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, 
hogy az alábbi gép: Gyalogvezetésű hómaró, 
hómarás/hóeltakarítás  
a) Típus / Alaptípus 
b) Hónap / Gyártás éve 
c) Gyártási szám 
d) Motor: robbanómotor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv 
f) CE vizsgálat típusa 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
j) Nettó beépített teljesítmény 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére 
felhatalmazott személy:    
o) Helye és ideje                                

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную 
ответственность, что машина: 
Снегоочиститель с пешеходным 
управлением,  
уборка/ удаление снега 
a) Тип / Базовая модель 
b) Месяц /Год изготовления  
c) Паспорт 
d) Двигатель: двигатель внутреннего 
сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих 
директив:  
e) Сертифицирующий орган 
f) Испытание ЕС типового образца 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой 
мощности 
j) Чистая установленная мощность 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку 
технической документации:    
o) Место и дата                            

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, 
dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je 
stroj: Ručno upravljana ralica za snijeg, 
čišćenje/raščišćavanje snijega 
a) Vrsta / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Matični broj 
d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
f) Tipsko ispitivanje EZ 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane 
norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
j) Neto instalirana snaga 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke 
datoteke:    
o) Mjesto i datum                           
 

SL (Prevod izvirnih navodil) 
 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj:  
a) Tip / osnovni model Snežni plug za stoječega 
delavca,  
kidanje/odstranjevanje snega 
b) Mesec /Leto izdelave 
c) Serijska številka 
d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
f) ES pregled tipa 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
j) Neto instalirana moč 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične 
knjižice:    
o) Kraj in datum                              

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo 
A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Čistač snijega na guranje,  
zgrtanje/čišćenje snijega 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim izgaranjem 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo 
f) EZ ispitivanje tipa 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
j) Neto instalisana snaga 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                           

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: 
Ručne vedená snehová fréza,  
odhŕňanie / odpratávanie snehu 
 
a) Typ / Základný model 
b) Mesiac / Rok výroby   
c) Výrobné číslo 
d) Motor: spaľovací motor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
f) Skúška typu ES 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
j) Čistý inštalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie 
Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum                          

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: 
Plug de zăpadă cu conducător pedestru,  
înlăturarea zăpezii cu lopata/îndepărtarea zăpezii 
a) Tip / Model de bază 
b) Luna /Anul de fabricație 
c) Număr de serie 
d) Motor: motor cu combustie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile 
directivelor:  
e) Organism de certificare 
f) Examinare CE de Tip 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
j) Putere netă instalată 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul 
Tehnic    
o) Locul şi Data    

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pėsčio 
operatoriaus valdomas sniego valytuvas,  
sniego kasimas/valymas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
b) Mėnuo / Pagaminimo metai 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: vidaus degimo variklis 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga 
f) CE tipo tyrimas 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
j) Instaliuota naudingoji galia 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę 
Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data        

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, 
daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka 
mašīna: Kājniekvadāms sniega tīrītājs,  
sniega tīrīšana/novākšana  
a) Tips / Bāzes modelis 
b) Mēnesis / Ražošanas gads 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: iekšdedzes motors 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde 
f) CE tipveida pārbaude 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
j) Uzstādītā neto jauda 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja 
tehnisko dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                          
 
 
 

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo 
A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Čistač snega na guranje,  
zgrtanje/čišćenje snega 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mesec /Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim sagorevanjem 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
f) EC ispitivanje tipa: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
j) Neto instalisana snaga 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke 
brošure    
o) Mesto i datum                    
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение 
II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че 
машината: Снегорин управляван от право 
положение,  
изриване / разчистване на снега 
а) Вид / Базисен модел 
б) Месец / година на производство 
в) Сериен номер 
г) Мотор: мотор с вътрешно горене 
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите:  
д) Сертифициращ орган 
е) ЕО изследване на вида 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
к) Нетна инсталирана мощност 
р) Лице, упълномощено да състави 
Техническата Документация:    
o) Място и дата 
 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Kõndiva 
juhiga lumepuhur,  
lume kühveldamine/rookimine 
a) Tüüp / Põhimudel 
b) Kuu aega / Tootmisaasta 
c) Matrikkel 
d) Mootor: Sisepõlemismootor 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus 
f) EÜ tüübihindamine 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
j) Installeeritud netovõimsus 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
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